
Gala do Desporto: o esplendor regressa a 19
Sports Gala: the splendour returns on the 19th

Gala da Juventude tem data: 26
Youth Gala scheduled for the 26th

Dia Mundial do Turismo celebrado com flores  
e concerto de Pedro Joia
World Tourism Day celebrated with flowers 
and a concert by Pedro Joia

Festas do Pescador e Beato Vicente
honram a tradição
Fishermen’s Festival and Blessed Vicente 
honour tradition
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Editorial
José Carlos Martins Rolo

Presidente da Câmara Municipal de Albufeira
Mayor of Albufeira

Caras e caros munícipes,

Eis-nos novamente em setembro, mês que costuma pôr os 
"nervos em franja" a todos os pais, muito em especial, às mães. 
São os livros e os cadernos, as botas e os casacos (porque 
as crianças dão sempre “um salto” com os ares da praia), os 
horários e os professores novos e aquela sensação de transição 
das lembranças ainda frescas do verão para os preparativos a 
um regresso ao trabalho, à escola e ao recolhimento do lar. É a 
roda da vida, meus caros.
Setembro investe-me sempre de novas energias e vigor, tantas 
as recordações de anos letivos muito laboriosos para receber 
as crianças que sempre nos contagiam com a sua inocência e 
alegria enquanto crescem. É mesmo a roda da vida, amigos.
E nesta nossa roda da vida, a sorte também gira. Quando 
estamos satisfeitos esquecemo-nos que já tivemos momentos 
difíceis e também é difícil lembrarmo-nos da sorte que temos 
quando as contrariedades nos preenchem os dias. Tudo gira, 
mas há um dado que fica sempre no topo da mudança: a 
satisfação de sermos homens e mulheres bons, amigos de 
ajudar quem precisa e atentos às necessidades à nossa volta.
Por falar em fortuna (significa sorte, e sorte significa destino), 
encerramos neste mês um ciclo de espetáculos de base 
musical clássica, “As Outras Noites de Albufeira”, que foram um 
tremendo sucesso. E encerramos precisamente com Carmina 
Burana, esse cancioneiro dos séculos XII e XIII descoberto na 
biblioteca de um mosteiro alemão nos princípios do século 
XIX e que foi alvo de traduções diversas, nomeadamente por 
Jorge de Sena. Mas foi a música o que mais ajudou a difundir 
a palavra, nomeadamente o tão conhecimento “O Fortuna”, na 
versão de Carl Orff.
Albufeira teve um verão com muita música e se houvesse uma 
palavra para sustentar toda essa oferta, talvez “Alegria” fosse a 
mais ajustada.
Pois é setembro de novo, mas a alegria vai continuar em 
Albufeira. Os nossos pescadores voltam a fazer o seu convívio, 
o nosso Beato Vicente de Santo António voltará a avivar-nos 
a esperança e as flores voltarão a ser entregues nas mãos de 
quem nos visita no Dia Mundial do Turismo.
É a roda da vida, meus Amigos, e convenhamos que é uma roda 
feliz. Não duvidemos de sermos muito privilegiados face ao 
tanto que temos de bom e de saudável nesta terra.
Fortuna, destino e sorte talvez seja a base para a formação de 
Alegria. Porém, é o encontro das pessoas o que faz a roda girar.
Estão todos convidados para se encontrarem na Gala do 
Desporto e na Gala da Juventude, nas Exposição de artes 
plásticas, no Teatro, na Literatura, na formação e nos mercados, 
enfim… um verdadeiro encontro com cada um de si e com a 
terra que nos faz sorrir à Alegria.

Um bom mês de setembro a todos!

"O Fortuna!"

Dear citizens,

September is once again upon us, a month that invariably 
brings both challenge and renewal. For many parents—
especially mothers—it marks the beginning of a season of 
responsibilities: the acquisition of school materials, clothing, 
and footwear (for children invariably “grow overnight” in the 
summer), the return of schedules, and the encounter with new 
teachers. It is also a time of transition, from the cherished 
memories of summer to the rhythm of school, work, and 
family life. This is the wheel of life.

This month has always instilled in me a sense of renewed 
purpose, recalling the many academic years in which we have 
welcomed our children, who inspire us with their innocence, 
energy, and joy. Truly, it is the wheel of life.

Fortune too turns with this wheel. In moments of well-being, 
we easily forget the difficulties we once endured; yet in times 
of adversity, it is difficult to recall the blessings we enjoy. Still, 
one certainty remains: the fulfilment of being decent men and 
women—supportive, generous, and attentive to the needs of 
others.

It is therefore fitting that this September we conclude the 
highly successful programme of classical music events, 
The Other Nights of Albufeira, with Carl Orff’s celebrated 
Carmina Burana, inspired by the medieval collection of songs 
discovered in a German monastery and translated in various 
forms, including by Jorge de Sena. The universal appeal of 
music—especially the emblematic “O Fortuna”—has ensured 
that this legacy continues to resonate across time.
Albufeira has lived a summer rich in music, and if one word 
could encapsulate the essence of it all, surely that word would 
be Joy.

Although September heralds a return to routine, joy will 
remain present in Albufeira: in the convivial gatherings of our 
fishermen, in the spiritual renewal brought by Blessed Vicente 
of Saint Anthony, and in the flowers that will once more be 
offered to visitors on World Tourism Day.

Yes, it is the wheel of life—and let us acknowledge that ours 
is a fortunate one. May we always remain aware of how 
privileged we are to share in the good and wholesome things 
of this land.
Fortune, destiny, and luck may provide the foundation for joy, 
but it is human encounters that truly set the wheel in motion.

I therefore extend an invitation to all: to attend the Sports Gala 
and the Youth Gala, the exhibitions of visual arts, the theatre, 
literary events, training opportunities, and markets—in short, 
to participate in a genuine encounter with ourselves and with 
this land that inspires us with joy.

With my best wishes for a fulfilling September,
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Trata-se de um dos eventos mais esperados 
pela comunidade albufeirense, onde se presta 
homenagem aos pescadores, às gentes da 
terra e à gastronomia tradicional. Nestas Festas, 
os amantes da gastronomia local vão ter à 
disposição várias barraquinhas, onde o melhor 
da mesa tradicional vai ser rei pela noite fora, 
desde os típicos chocos com tinta, do chouriço 
assado, dos carapaus ‘alimados’, da feijoada 
de búzios e das sardinhas albardadas. Os que 
preferem as iguarias doces da terra, como os 
dom-rodrigo, os bolos de figo, de amêndoa e de 
alfarroba, também vão encontrar nestas Festas 
um verdadeiro paraíso para o paladar. Estas 
Festas tiveram o seu início em 1997 como forma 
de homenagear a atividade predominante de 
Albufeira antes do ciclo económico do Turismo. 
Atualmente, Albufeira tem menos de uma 
centena de pescadores profissionais, mas a 
APPA – Associação de Profissionais de Pesca 
de Albufeira congrega diversos associados, 
provenientes de concelhos vizinhos. 

Confira aqui o programa musical:

Dia 5 - Duo 64 + Sangre Ibérico
Dia 6 - Festival de Folclore de Albufeira: Rancho 
Folclórico de Albufeira, Rancho Etnográfico de 
Danças e Cantares Barra Cheia (Alhos Vedros), 
Ronda Típica de Carreço (Viana do Castelo) e 
Rancho Folclórico da Freguesia de Cefões (Viseu)
Dia 7 - Némanus

Day 5 - Duo 64 + Sangre Ibérico
Day 6 - Albufeira Folklore Festival: Albufeira Folklore 
Group, Barra Cheia Ethnographic Dance and Song 
Group (Alhos Vedros), Ronda Típica de Carreço (Viana 
do Castelo) and Cefões Parish Folklore Group (Viseu)
Day 7 - Némanus

This is one of the most anticipated events by the 
community of Albufeira, where tribute is paid 
to fishermen, the local people, and traditional 
gastronomy. During these Festivities, lovers 
of local cuisine will find several stalls offering 
the very best of traditional dishes, reigning 
throughout the night — from typical cuttlefish 
in ink, to roasted chorizo, marinated horse 
mackerel, whelk stew, and breaded sardines.

Those who prefer the region’s sweet delicacies, 
such as dom-rodrigo, fig cakes, almond cakes, 
and carob cakes, will also find in these Festivities 
a true paradise for the palate.

These Festivities began in 1997 as a way to honor 
Albufeira’s main activity before the economic 
cycle of Tourism. Currently, Albufeira has fewer 
than one hundred professional fishermen, but 
APPA – the Association of Fishing Professionals 
of Albufeira – brings together various members 
from neighboring municipalities.

Check out the musical program here:

Festas do Pescador 
Fishermen Festivities  
Praça dos Pescadores
5, 6 e 7 de setembro   September 5th, 6th and 7th 

Destaques | Highlights
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No sentido de assinalar um dos mais notáveis nomes deste concelho, a Paróquia de Albufeira 
organizou um programa religioso que inclui, no dia 7, uma Eucaristia em honra do Beato Vicente, 
às 17h00, seguida de Procissão com saída da Igreja Matriz às 18h00. Vicente nasceu em 1590 em 
Albufeira. Os seus pais enviaram-no para Lisboa onde, depois de ter revelado talento na carreira 
eclesiástica, foi ordenado sacerdote aos 27 anos de idade. Em 1623 foi para o Japão, onde se 
viu obrigado a mudar de traje e de nome, fazendo-se caixeiro ambulante pelas ruas de Nagasaki. 
Tendo passado por Espanha, México e Filipinas, acabou martirizado no Japão a 3 de setembro de 
1632. Foi beatificado na Igreja Católica pelo Papa Pio IX a 7 de Julho de 1867. 
Esta figura histórica foi reabilitada nos anos 60 do século XX pelos Padres José Cabrita e Semedo 

Azevedo, tendo-se realizado a 3 de setembro de 1965 
o primeiro cortejo em honra deste filho da terra. O
cónego Rosa Simão empenhou-se na reedição das
“Cartas do Japão” do Beato Vicente de Santo António
e o atual pároco, Flávio Martins, criou um Hino em seu 
nome.
Albufeira deu o nome deste “herói” a uma Rua e uma
Praceta e a 1 de setembro de 2013 inaugurou o Centro 
Pastoral Beato Vicente.
Um dos pontos mais emblemáticos para captação de
imagens sobre Albufeira é a sua estátua, localizada
no Largo Jacinto d’Ayet. Trata-se de uma obra em
bronze do escultor Vasco da Conceição, a partir de um 
esquiço do pintor Samora Barros e que foi inaugurada 
a 3 de setembro de 1967.

In order to honor one of the most notable figures of 
this municipality, the Parish of Albufeira has organized 
a religious program that includes, on the 7th, a Mass 
in honor of Blessed Vicente at 5:00 p.m., followed by a 
procession departing from the Mother Church at 6:00 
p.m.
Vicente was born in 1590 in Albufeira. His parents
sent him to Lisbon where, after showing talent in the
ecclesiastical career, he was ordained a priest at the
age of 27. In 1623, he traveled to Japan, where he

was forced to change his clothing and name, posing as a traveling salesman through the streets of 
Nagasaki. Having also passed through Spain, Mexico, and the Philippines, he was martyred in Japan 
on September 3, 1623. He was beatified in the Catholic Church by Pope Pius IX on July 7, 1867.
This historical figure was revived in the 1960s by Fathers José Cabrita and Semedo Azevedo, with 
the first procession in his honor taking place on September 3, 1965. Canon Rosa Simão worked on 
republishing the Letters from Japan of Blessed Vicente de Santo António, and the current parish priest, 
Flávio Martins, composed a hymn in his name.
Albufeira has given this “hero”’s name to a street and a square, and on September 1, 2013, inaugurated 
the Blessed Vicente Pastoral Center.
One of the most emblematic spots for capturing images of Albufeira is his statue, located in Largo 
Jacinto d’Ayet. This bronze work, by sculptor Vasco da Conceição, was based on a sketch by painter 
Samora Barros and inaugurated on September 3, 1967.

Festa em Honra do Beato Vicente
Feast in Honour of Blessed Vicente
7 de setembro - 17h00   September 7th - 5:00p.m. 
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Albufeira é a grande referência do Turismo a sul do 
país, pelo que todos os anos celebra o Dia Mundial do 
Turismo. À semelhança de anos anteriores, haverá 
distribuição de flores aos turistas nos Mercados 
Municipais e na chamada “baixa” da cidade. 
A assinalar este dia, há um concerto imperdível à 
noite, no Auditório Municipal, por Pedro Jóia, um 
dos mais prestigiados guitarristas e compositores 
portugueses das últimas décadas. A sua estreia em 
disco deu-se em 1996, com “Guadiano”, seguindo- 
-se “Sueste”(1999), “Variações Sobre Carlos Paredes” 
(2000) e “Jacarandá” (2003). Em 2008, recebeu o 
Prémio Carlos Paredes com o álbum “À Espera de 
Armandinho”. Em 2020, volta a receber o mesmo 
galardão, desta feita com o disco “Zeca”. “Mosaico” 
(2024) é o seu mais recente trabalho discográfico.
Ao longo da sua carreira, Pedro Jóia apresentou-
-se diversas vezes como solista com várias 
orquestras e formações de câmara, e colaborou 
com destacados nomes da música internacional. 
Em Portugal, acompanhou grandes intérpretes 
do fado, explorando novas abordagens ao fado 
tradicional. Desde 2010, faz parte do coletivo 
Resistência.

Albufeira is the leading tourism destination in the 
south of the country, and every year it celebrates 
World Tourism Day. As in previous years, flowers will 
be distributed to tourists at the Municipal Markets 
and in the city’s so-called “downtown” area.

To mark the occasion, there will be an unmissable 
evening concert at the Municipal Auditorium by 
Pedro Jóia, one of the most prestigious Portuguese 
guitarists and composers of recent decades. His 
recording debut came in 1996 with Guadiano, 
followed by Sueste (1999), Variações Sobre Carlos 
Paredes (2000), and Jacarandá (2003). In 2008, he 
was awarded the Carlos Paredes Prize for the album 
À Espera de Armandinho. In 2020, he received the 
same award again, this time for the album Zeca. 
Mosaico (2024) is his most recent work.

Throughout his career, Pedro Jóia has performed 
many times as a soloist with various orchestras 
and chamber ensembles and has collaborated with 
renowned international musicians. In Portugal, he 
has accompanied leading fado singers, exploring 
new approaches to traditional fado. Since 2010, he 
has been part of the collective Resistência.

Comemorações do Dia Mundial do Turismo | Concerto: Pedro Jóia - Duo 
World Tourism Day Celebrations | Concert: Pedro Jóia - Duo
Mercados, ruas e Auditório Municipal
27 de setembro - 21h00   September 27th - 9:00p.m. 

M/ 6  //  € 7,00
Bilhetes: Plataforma BoL, na Galeria Municipal João Bailote (dias 
úteis das 9h30 às 12h30; 13h30 às 17h00) 
ou no dia e local do espetáculo (19h00 às 20h45).

M/ 6  //  € 7,00
Tickets: BoL Platform, at the João Bailote Municipal Gallery 
(weekdays from 9:30 a.m. to 12:30 p.m.; 1:30 p.m. to 5:00 p.m.) 
or on the day and at the venue of the show (7:00 p.m. to 8:45 p.m.).
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3 de setembro – Rancho Folclórico do Algoz
13 de setembro – Os Naira
September 3 – Rancho Folclórico do Algoz 
September 13 – Os Naira

Quartas-feiras – 10h00-16h00 | Wednesdays - 10:00 a.m. - 4:00p.m.
Castelo de Portas Abertas
Open Doors Castle
Castelo de Paderne

O castelo de Paderne volta a abrir as suas portas neste mês de setembro. Trata-se de um monumento 
de interesse público, pelas suas características, soluções arquitetónicas e singularidades de uma 
fortificação construída num período muito conturbado, de forte pressão dos reinos cristãos do norte 
sobre os territórios do sul da península que ainda faziam parte do Al-Andalus. Este hisn ou fortificação 
rural erguido numa elevação, junto à ribeira de Quarteira, construído em taipa militar, é uma referência 
internacional, frequentemente mencionado e objeto de estudos científicos de arqueologia, engenharia, 
arquitetura, conservação e restauro. Não deixe de visitar!

Informações: 29 599 508 / Information: 29 599 508 / email: sed@cm-albufeira.pt

3 e 13 de setembro – 21h30 | 
September 3th and 13th - 9:30p.m.
Animação de Época Balnear
Beach Season Entertainment
Largo Eng.º Duarte Pacheco

O programa de animação da época balnear em Albufeira 
continua a animar as noites quentes de verão. Todas as 
quartas-feiras, a partir das 21h30, residentes e turistas 
reúnem-se no Largo Eng.º Duarte Pacheco, no centro da 
cidade, para apreciar o melhor da cultura e da identidade 
local, através da promoção de espetáculos de dança, 
folclore e música popular. Não deixe de assistir aos 
espetáculos. Marque as datas na sua agenda. No dia 3 atua 
o Rancho Folclórico do Algoz e no dia 13 o programa fecha 
com “prata da casa”: Os Naira.

The entertainment program for Albufeira’s summer season continues to liven up the warm summer nights. Every 
Wednesday, starting at 9:30 p.m., residents and tourists gather at Largo Eng.º Duarte Pacheco, in the city center, to 
enjoy the best of local culture and identity through dance, folklore, and popular music performances.
Don’t miss these shows — mark the dates in your calendar. On the 3rd, the Rancho Folclórico do Algoz will perform, 
and on the 13th, the program closes with local talent: Os Naira.

Ao ar livre | Outdoor shows

Vamos 
Dançar!!!
Vamos 
Dançar!!!
Vamos 
Dançar!!!

The Castle of Paderne reopens its doors this September. 
This monument is of public interest due to its features, 
architectural solutions, and the unique characteristics 
of a fortification built during a turbulent period of 
intense pressure from the Christian kingdoms of 
the north on the southern territories of the Iberian 
Peninsula, which were still part of Al-Andalus.
This hisn, or rural fortification, was built on a hilltop 
beside the Quarteira River, using military rammed 
earth construction. It is an internationally recognized 
landmark, frequently mentioned and the subject 
of scientific studies in archaeology, engineering, 
architecture, conservation, and restoration.
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É o último dos cinco espetáculos no âmbito do 
programa “As Outras Noites de Albufeira”, que 
surgiu neste ano como uma nova aposta do 
Município, em conjunto com a Associação Arte do 
Sul e sob a direção do Maestro Armando Mota, com 
o objetivo de enriquecer a oferta cultural disponível 
na cidade. 
“Carmina Burana”, ou se quisermos, "Canções de 
Beuern" (uma das regiões da Baviera, Alemanha) é 
o título em latim de um manuscrito de 254 poemas 
e textos dramáticos, datados, na sua maioria, dos 
séculos XI e XII e alguns do século XIII. São peças, 
em geral, irreverentes e satíricas. Em 1936, o 
compositor Carl Orff musicou 24 desses poemas, 
obtendo grande êxito, especialmente a peça “Oh 
Fortuna”, que se tornou num clássico depois de 
ter sido ouvida em filmes, sendo, possivelmente, a 
peça clássica mais ouvida desde a sua gravação em 
meados do século XX. Neste espetáculo concebido 
para Albufeira, a dança alia-se à música e à poesia. 
“Carmina Burana – Ballet” vai ter lugar na zona 
nascente da Marina de Albufeira e os ingressos 
podem ser adquiridos através da plataforma 
Ticketline.

10 de setembro – 22h00 |
September 10th - 10:00p.m.
“Carmina Burana”- Ballet | 
As Outras Noites de Albufeira                    
Marina de Albufeira

This is the last of the five shows in the “As Outras 
Noites de Albufeira” program, which was launched 
this year as a new initiative by the Municipality, in 
partnership with the Associação Arte do Sul and under 
the direction of Maestro Armando Mota, with the aim 
of enriching the cultural offerings available in the city.

Carmina Burana, or, if you will, Songs of Beuern (one 
of the regions of Bavaria, Germany), is the Latin title 
of a manuscript containing 254 poems and dramatic 
texts, mostly dating from the 11th and 12th centuries, 
with some from the 13th century. These works are 
generally irreverent and satirical. In 1936, composer 
Carl Orff set 24 of these poems to music, achieving 
great success — especially with the piece O Fortuna, 
which became a classic after being featured in films 
and is possibly the most listened-to classical piece since 
its recording in the mid-20th century.

In this show designed for Albufeira, dance joins forces 
with music and poetry. Carmina Burana – Ballet will 
take place in the eastern area of Albufeira Marina, and 
tickets can be purchased via the Ticketline platform.
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Ao longo da peça, o público assiste a uma 
sucessão de cenas com humor, esse poderoso 
ponto de encontro entre artistas e comunidade. 
O espetáculo é constituído por diversas cenas 
independentes, como é o caso de “Fecha a 
Geleira”, na qual Olga e Aníbal, o casal mais 
conhecido do Algarve, entre buracos na estrada e 
um triciclo como transporte, vão à praia levando 
uma geleira que mais parece uma caixa-forte.
Os textos e letras originais são de Carlos Pacheco, 
que também integra o elenco, constituído ainda 
por Telma Brazona, Filipa Goulart, Isa de Brito, 
Marcos André, Catarina Duarte, Mariana Jobling, 
Maria Martins, Jenifer Novais, Rita Ferreira e 
Leonor Mitelo.

19 e 20 de setembro – 21h00 | September 19th and 20th - 9:00 p.m.  
Revista à Portuguesa: “Já nem o mexilhão tem cabelo”

Throughout the play, the audience enjoys a succession 
of humorous scenes — that powerful meeting point 
between artists and the community. The show is made 
up of several independent sketches, such as Close the 
Cooler, in which Olga and Aníbal, the Algarve’s most 
famous couple, travel to the beach using a tricycle 
as transport, dodging potholes along the way and 
carrying a cooler that looks more like a safe.

The original texts and lyrics are by Carlos Pacheco, who 
is also part of the cast, alongside Telma Brazona, Filipa 
Goulart, Isa de Brito, Marcos André, Catarina Duarte, 
Mariana Jobling, Maria Martins, Jenifer Novais, Rita 
Ferreira, and Leonor Mitelo.

Auditório Municipal | Municipal Auditorium

M/ 14 \\ € 10,00
Bilhetes: Plataforma BoL, na Galeria Municipal João Bailote (dias úteis das 09h30 às 12h30; 13h30 às 17h00) 
ou no dia e local do espetáculo (19h00 às 20h45)

M/ 14 \\ €10.00
Tickets: BoL Platform, at the João Bailote Municipal Gallery (weekdays from 9:30 a.m. to 12:30 p.m.; 1:30 p.m. to 
5:00 p.m.) or on the day and at the venue of the show (7:00 p.m. to 8:45 p.m.)

O 
melhor 
da
cultura
está aqui.

• M/14 // € 10,00
• Duração 150 min.
• BILHETES: Plataforma BoL / 

Galeria Municipal João 
Bailote dias úteis - 9:30 
às 12:30; 13:30 às 17:00 

 No dia e local do espetáculo 
 19:00 às 20:45

TE
AT

RO
21h00

SETEMBRO
2025
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“A.R.T.E”, de Júlio Antão
“A.R.T.E.” BY JÚLIO ANTÃO

aTÉ
 6 de setembro

Until
September 6th

Galerias Municipais  Municipal Galleries

Until September 6, visitors can enjoy the new exhibition of works by 
visual artist Júlio Antão at the João Bailote Municipal Gallery. Antão, 
a native of Albufeira, has won several awards in painting, sculpture, 
and photography, and his work is featured in both public and private 
collections, nationally and internationally.
This new exhibition, titled A.R.T.E., is curated by António Costa Valente, 
who describes it as “a proposal deeply rooted in the identity of the 
Algarve.” The opening is scheduled for tomorrow, the 9th, at 3:30 p.m., 
with free admission. Not to be missed!

Galeria Municipal João Bailote  João Bailote City Gallery
Segunda a sábado das 9h30 às 12h30 e das 13h30 às 17h30. Encerra aos domingos e feriados.
Monday to Saturday from 9:30 am to 12:30pm  and from 1:30 pm to 5:30 pm. Closed on Sundays and holidays.

Até 6 de setembro será possível apreciar na Galeria Municipal João 
Bailote a nova mostra de trabalhos do artista plástico Júlio Antão, 
um albufeirense que já obteve vários prémios na área da pintura, 
escultura e fotografia e cujo trabalho está representado em coleções 
públicas e privadas, nacionais e internacionais. Esta nova mostra 
tem por título A.R.T.E. e conta com a curadoria de António Costa 
Valente, que nos diz tratar-se de “uma proposta profundamente 
enraizada na identidade do Algarve”. A inauguração está marcada 
para amanhã, dia 9, às 15h30, com entrada livre. A não perder!

Exposição “Alto-mar” – Desenhos, 
pinturas e objetos, de Ana Leonor Rocha
EXHIBITION “ALTO-MAR” – DRAWINGS, PAINTINGS, 
AND OBJECTS BY ANA LEONOR ROCHA

até 
27 de Setembro

Until
September 27th

The Alto-Mar exhibition, by Ana Leonor Rocha, follows a previous show by the 
artist, Mar Novo, which was presented at the Carlos Silva e Sousa Arts and 
Crafts Center. Inspired by the sea, this collection of drawings, paintings, and 
objects is now on display at the Pintor Samora Barros Art Gallery in Albufeira. 
The works can be visited until September 27.

A exposição “Alto-Mar” é da autoria de Ana Leonor Rocha, e surge na 
sequência de uma outra exposição da artista, que levou “Mar Novo” até 
ao Centro de Artes e Ofícios Carlos Silva e Sousa. Inspirada no mar, a 
coleção de desenhos, pinturas e objetos já se encontra em exposição na 
Galeria de Arte Pintor Samora Barros, em Albufeira. As obras podem ser 
visitadas até ao próximo dia 27 de setembro.

Galeria de Arte Pintor Samora Barros  Pintor Samora Barros Art Gallery
Segunda a sábado das 9h30 às 12h30 e das 13h30 às 17h30. 
Encerra aos domingos e feriados.
Monday to Saturday from 9.30 a.m. to 12.30 p.m. and 1.30 a.m. to 5.30 p.m..
Closed on Sundays and public holidays.
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Galeria Municipal João Bailote  João Bailote City Gallery
Segunda a sábado das 9h30 às 12h30 e das 13h30 às 17h30. 
Encerra aos domingos e feriados.
Monday to Saturday from 9:30 am to 12:30pm 
and from 1:30 pm to 5:30 pm. Closed on Sundays and holidays.

Campos Magnéticos, 
de Guilherme Limão

Labirinto de cores, 
de Bárbara Reis

EXHIBITION “MAGNETIC FIELDS", 
BY GUILHERME LIMÃO

EXHIBITION “LABIRINTH OF 
COLORS", 
BY BÁRBARA REIS

Segundo o autor, “’Campos magnéticos’ é uma […] amostra 
de ideias que se materializaram espontaneamente e que 
posteriormente foram arrumadas no canto do atelier sob a 
conotação de “rascunhos” ou, se não forem categorizados 
desta maneira, são pelo menos, trabalhos que não foi 
possível atribuir um propósito concreto à sua existência. 
[…] O título da exposição é uma referência metafórica à 
ligação que existe entre todos estes trabalhos, uma força 
invisível, que não se sente mas que se faz sentir.”
Guilherme Limão vive em Albufeira e foi distinguido, por 
dois anos, com o prémio “Cores e Formas dos Nossos 
Artistas”, promovido pelo município de Albufeira.

Maria Bárbara Reis nasceu em Santa Bárbara de Padrões, 
concelho de Castro Verde. Veio para o Algarve em 
tenra idade desenvolvendo a sua atividade profissional. 
Mais tarde aos 63 anos descobriu as tintas e os pincéis. 
Misturando sentimentos e cores desenvolveu a sua arte. 
Fez workshops, exposições individuais e coletivas. Nesta 
exposição, conduz o olhar para múltiplos pontos infinitos 
numa recusa da simetria e da linearidade do real.

12 de setembro
A 11 OUTUBRO

12 de setembro
A 15 OUTUBRO

September 12th
to October 11th 

September 12th
to October 15th 

Museu Municipal de Arqueologia  de Albufeira   
Albufeira Archeology Museum  
Aberto de terça a domingo das 9h30 às 17h30. 
Encerra à segunda-feira. 
Open from Tuesday to Sunday from 9:30 am to 5:30 pm. 
Closed on Monday.

According to the artist, “Magnetic Fields is […] a collection 
of ideas that materialized spontaneously and were later 
set aside in the studio under the label of ‘sketches’ or, 
if not categorized as such, at least works for which no 
concrete purpose could be assigned to their existence. 
[…] The title of the exhibition is a metaphorical reference 
to the connection between all these works — an invisible 
force that cannot be felt, yet makes itself felt.”
Guilherme Limão lives in Albufeira and has twice been 
awarded the Colors and Shapes of Our Artists prize, 
promoted by the Municipality of Albufeira.

Maria Bárbara Reis was born in Santa Bárbara de 
Padrões, in the municipality of Castro Verde. She came 
to the Algarve at a young age, where she developed her 
professional career. Later, at the age of 63, she discovered 
paints and brushes. Mixing feelings and colors, she 
developed her art, taking part in workshops and both solo 
and group exhibitions.
In this exhibition, she guides the viewer’s gaze toward 
multiple infinite points, rejecting symmetry and the 
linearity of reality.

-11-





PROGRAMA
SETEMBRO25

Aulas de Iniciação à Cerâmica [PT | EN]

Formadora: Conceição Guerreiro
Info e Inscrições: mg.artsandservices@gmail.com

Workshop de Olaria [PT | EN]

Formadora: Conceição Guerreiro
Info e Inscrições: mg.artsandservices@gmail.com

Curso de Iniciação à Costura – Nível I (18h) [PT]

Formadoras: Ana Guerra e Verónica Tomé
Info e Inscrições: v.tome@sapo.pt

Workshop de Bordado Criativo - Nível Avançado [PT | EN]

Formadoras: Flávia Ferreira
Info e Inscrições: flaviaferreiradias@gmail.com

Workshop de Impressão botânica com Gadjodilo [PT | EN]

Formadora: Vanessa Vinhais
Info e Inscrições: casadoartesao.alte@gmail.com / 
910 084 192 (até 10 set)

Workshop Introdução ao bordado de Arraiolos [PT | EN]

Formadora: Susana Mendez
Info e Inscrições: susanamendez.studio@gmail.com

Workshop de Esmirma [PT | EN]

Formadora: Sara Monteiro
Info e Inscrições: hortasara@hotmail.com / 963 990 149

Workshop de Colagem Manual [PT | EN]

Formadora: Marina Santa Clara
Info e Inscrições: info@marysantaclara.com

Workshop de Tricot para principiantes – 
Execução de um lenço de pescoço [PT | EN]

Formadora: Gabriela Tranberg
Info e Inscrições: gabrielatranberg@gmail.com

centro.artesoficios@cm-albufeira.pt
289 599 680

Contactos
Contacts

2, 9, 16
10h00-12h00

6
10h-12h30

6
14h00 - 17h30

13, 20 , 27
10h-13h e 14h-17h

24
14h30-17h30

17
14h00-17h30

26
14h00-17h30

19
14h-17h

30
14h30-17h30



A Oficina de Escrita Criativa, mediada por Vanda de 
la Salete, no âmbito do Clube de Leitores, decorrerá 
na Sala Polivalente da Biblioteca e é uma sessão 
gratuita. Todos podem participar, na medida em 
que são sessões autónomas. Esta oficina destina-se 
a maiores de 16 anos de idade e confere certificado  
de participação.

As inscrições poderão ser feitas diretamente na Biblioteca, através do telefone 289 599507 ou 289 598853 ou pelos 
emails:  biblioteca@cm-albufeira.pt  ou elisabete.silva2@cm-albufeira.pt
Registrations can be made directly at the Library, by calling  289599507 or 289598853 or by email: biblioteca@cm-albufeira.pt 
or elisabete.silva2@cm-albufeira.pt

Oficina de Escrita Criativa - com Vanda de la Salete
Sala Polivalente da Biblioteca Municipal Lídia Jorge
Creative Writing Workshop with Vanda de la Salete
11 de setembro | 18h00 - 20h00 | quinta-feira  11th September | 6 p.m. – 8 p.m. | Thursday

The Creative Writing Workshop, led by Vanda de la Salete as 
part of the Readers’ Club, will take place in the Multi-Purpose 
Room of the Library and is a free session. Everyone is welcome 
to join, as the sessions are independent of each other. 
This workshop is aimed at participants aged 16 and over and 
offers a certificate of participation.

Biblioteca Municipal Lídia Jorge
Lídia Jorge City Library
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Esta terceira e última conferência integra-se na 
promoção do livro e da leitura e foi composta 
por três, sobre o tema “Mulheres raras – Cultura 
feminina e escritoras portuguesas no séc. XX”, no 
âmbito das Comemorações do Dia Internacional 
da Literacia. Trata-se de uma ação orientada por 
Rosa Azevedo e que visa devolver à literatura 
alguns destes livros de diversas autoras, 
nomeadamente: Maria Judite de Carvalho, 
Maria Ondina Braga, Maria Isabel Barreno, Maria 
Velho da Costa, Celeste Andrade, Maria Archer, 
Isabel Meyrelles, Graça Pina de Morais, Isabel 
da Nóbrega, Maria Isabel Barreno, entre muitas 
outras. Esta sessão assinala também o Dia 
Internacional da Literacia, cujo dia no calendário 
é 8 de setembro.
Esta palestra destina-se a maiores de 16 anos de 
idade e confere certificado de participação.

As inscrições poderão ser feitas diretamente na Biblioteca, através do telefone 289 599507 ou 289 598853 ou pelos 
emails:  biblioteca@cm-albufeira.pt  ou elisabete.silva2@cm-albufeira.pt. Entrada gratuita.

Registrations can be made directly at the Library, by calling  289599507 or 289598853 or by email: biblioteca@cm-albufeira.pt 
or elisabete.silva2@cm-albufeira.pt. Admissions is free.

“Mulheres raras – Cultura feminina e escritoras portuguesas no séc. XX”
Comemorações do Dia Internacional da Literacia (8 de setembro)
Sala Polivalente da Biblioteca Municipal Lídia Jorge
Rare Women – Female Culture and Portuguese Women Writers in the 20th Century
International Literacy Day celebrations (september 8th)
25 de setembro | 21h00 | quinta-feira  25th September | 9 p.m. | Thursday

This third and final conference is part of the promotion 
of books and reading and is composed of three 
sessions under the theme “Rare Women – Female 
Culture and Portuguese Women Writers in the 20th 
Century”, within the framework of the International 
Literacy Day celebrations.
The initiative is led by Rosa Azevedo and aims to bring 
back into focus several books by different female 
authors, including Maria Judite de Carvalho, Maria 
Ondina Braga, Maria Isabel Barreno, Maria Velho 
da Costa, Celeste Andrade, Maria Archer, Isabel 
Meyrelles, Graça Pina de Morais, Isabel da Nóbrega, 
Maria Isabel Barreno, among many others.
This session also marks International Literacy Day, 
which falls on September 8. The lecture is intended for 
participants aged 16 and over and offers a certificate 
of participation.
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COSTURA CRIATIVA - 15 em 15 DIAS  

2025/2026

1.ª OFICINA: 7 out. ’25 a 20 jan. ’26
2.ª OFICINA: 10 fev. a 19 maio ‘26
Terças-feiras - 10h às 13h e das 14h às 17H 
(Turma única)
Formadora: Vera Vieira – Dedal D’Ouro Atelier
Participantes: Máx. 8 | M/16
Duração: 48h cada Oficina
Inscrição: 40€ cada Oficina
Materiais a cargo dos participantes

Frequência condicionada ao pagamento de inscrição (s/mensalidades 
ou outros pagamentos adicionais)

COLAGEM MANUAL – 15 em 15 DIAS
14 out ’25 a 26 maio ‘26
Terças-feiras – 14h às 16h30
Formadora: Marina Santa Clara
Participantes: Máx. 6 | M/16
Duração: 37,5h
Inscrição: 40€
Material incluído

TECELAGEM E TAPEÇARIA 
MANUAIS
5 nov. ’25 a 25 fev. ’26
Quartas-feiras - 9h30 às 13h e das 14h às 16h30 
(Turma única)
Formadora: Ana Soromenho
Participantes: Máx. 8 | M/16
Duração: 90h
Inscrição: 80€
Material incluído para pequenos projetos e limitado 
aos fios disponíveis

MACRAMÉ
14 out. ‘25 a 17 jan ’26
Sábados - 14h00 às 17h00
Formadora: Mariana da Lança Mendes
Participantes: Máx. 6 | M/16
Duração: 36h
Inscrição: 40€
Material incluído para pequenos projetos e limitado 
aos fios disponíveis

PINTURA EM ACRÍLICO
10 out. ’25 a 29 maio ‘26
Sextas-feiras - 14h30 às 17h30
Formadora: M.ª José Ribeiro
Participantes: Máx. 8 | M/16
Duração: 90h
Inscrição: 80€
Material a cargo dos participantes

DESENHO ARTÍSTICO
11 out. ’25 a 23 maio ’26
Sábados - 9h30 às 13h00
Formador: Edmundo Lopes
Participantes: Máx. 10 | M/16
Duração: 42h cada módulo
    1.º módulo – DESENHO/ILUSTRAÇÃO 
    2.º módulo – DESENHO GRÁFICO/FIGURATIVO 

Inscrição: 40€ cada módulo
Material a cargo dos participantes

PINTURA EM AZULEJO E 
PINTURA A ÓLEO
9 out. ’25 a 28 maio ‘26
Quintas-feiras - 15h às 17h30

Formadora: Graça Martins
Participantes: Máx. 8 | M/16
Duração: 75h
Inscrição: 80€ 
Material a cargo dos participantes



A Gala do Desporto de Albufeira é um evento 
anual que celebra os atletas do concelho 
que se destacaram em diversas modalidades 
desportivas. Este ano regressa ao Palácio 
de Congressos do Algarve, nos Salgados, 
para mais uma edição de reconhecimento 
de mérito desportivo de atletas, técnicos e 
dirigentes desportivos. Na edição de 2024, a 
Gala foi o momento escolhido para o anúncio 
da vitória da candidatura de Albufeira a 
"Cidade Europeia do Desporto 2026”. 

O programa “Verão Desportivo Albufeira 2025” 
arrancou no passado dia 1 de julho, oferecendo 
uma ampla gama de atividades desportivas, 
nomeadamente, voleibol, futevólei, beach- 
-tennis e sessões de fitness. No âmbito deste 
programa, a Final de Futevólei está marcada 
para o dia 6 de setembro. Já as sessões de 
Fitness na Praia dos Pescadores, em Albufeira, 
irão decorrer até ao dia 15.

Até dia 15
Verão Desportivo 2025

COSTURA CRIATIVA - 15 em 15 DIAS  

2025/2026

1.ª OFICINA: 7 out. ’25 a 20 jan. ’26
2.ª OFICINA: 10 fev. a 19 maio ‘26
Terças-feiras - 10h às 13h e das 14h às 17H 
(Turma única)
Formadora: Vera Vieira – Dedal D’Ouro Atelier
Participantes: Máx. 8 | M/16
Duração: 48h cada Oficina
Inscrição: 40€ cada Oficina
Materiais a cargo dos participantes

Frequência condicionada ao pagamento de inscrição (s/mensalidades 
ou outros pagamentos adicionais)

COLAGEM MANUAL – 15 em 15 DIAS
14 out ’25 a 26 maio ‘26
Terças-feiras – 14h às 16h30
Formadora: Marina Santa Clara
Participantes: Máx. 6 | M/16
Duração: 37,5h
Inscrição: 40€
Material incluído

TECELAGEM E TAPEÇARIA 
MANUAIS
5 nov. ’25 a 25 fev. ’26
Quartas-feiras - 9h30 às 13h e das 14h às 16h30 
(Turma única)
Formadora: Ana Soromenho
Participantes: Máx. 8 | M/16
Duração: 90h
Inscrição: 80€
Material incluído para pequenos projetos e limitado 
aos fios disponíveis

MACRAMÉ
14 out. ‘25 a 17 jan ’26
Sábados - 14h00 às 17h00
Formadora: Mariana da Lança Mendes
Participantes: Máx. 6 | M/16
Duração: 36h
Inscrição: 40€
Material incluído para pequenos projetos e limitado 
aos fios disponíveis

PINTURA EM ACRÍLICO
10 out. ’25 a 29 maio ‘26
Sextas-feiras - 14h30 às 17h30
Formadora: M.ª José Ribeiro
Participantes: Máx. 8 | M/16
Duração: 90h
Inscrição: 80€
Material a cargo dos participantes

DESENHO ARTÍSTICO
11 out. ’25 a 23 maio ’26
Sábados - 9h30 às 13h00
Formador: Edmundo Lopes
Participantes: Máx. 10 | M/16
Duração: 42h cada módulo
    1.º módulo – DESENHO/ILUSTRAÇÃO 
    2.º módulo – DESENHO GRÁFICO/FIGURATIVO 

Inscrição: 40€ cada módulo
Material a cargo dos participantes

PINTURA EM AZULEJO E 
PINTURA A ÓLEO
9 out. ’25 a 28 maio ‘26
Quintas-feiras - 15h às 17h30

Formadora: Graça Martins
Participantes: Máx. 8 | M/16
Duração: 75h
Inscrição: 80€ 
Material a cargo dos participantes

The Albufeira Sports Gala is an annual event that 
celebrates local athletes who have excelled in 
various sports disciplines. This year, it returns to the 
Algarve Congress Palace in Salgados for another 
edition recognizing the sporting achievements of 
athletes, coaches, and sports officials.
In the 2024 edition, the Gala was the moment 
chosen to announce Albufeira’s successful bid to 
become the European City of Sport 2026.

Desporto & Juventude | Sports and Youth

Verão Desportivo 2025
Albufeira 2025 Sports Summer
Praia dos Pescadores

Gala do Desporto
Albufeira Sports Gala
Palácio de Congressos dos Salgados
19 de setembro – 18h00   September 19th – 6:00 p.m.

The “Albufeira 2025 Sports Summer” program 
kicked off on July 1, offering a wide range of sports 
activities, including volleyball, footvolley, beach 
tennis, and fitness sessions. As part of this program, 
the Footvolley Final is scheduled for September 
6. Fitness sessions at Praia dos Pescadores, in 
Albufeira, will run until the 15th.
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O grupo “Caminhadas ao Luar” é um grupo sem fins 
lucrativos ou competitivos, criado para incentivar a 
prática desportiva segura em grupo. Alguns amigos de 
quatro patas, também acompanham os seus tutores. 
Este grupo tem o apoio do Município de Albufeira e 
promove encontros de caminhadas/corridas, abertos 
a todos os interessados, sem qualquer custo para os 
participantes. Existem sempre dois percursos, um de 
cerca de 5 km e outro de 10 km. Às segundas-feiras 
a partida é dos Bombeiros Voluntários de Albufeira 
e às quartas-feiras é do edifício da Câmara Municipal. 
Participe, pelo bem que lhe faz!

O Auditório Municipal de Albufeira volta a acolher 
mais uma Gala da Juventude, desta vez na sua 
terceira edição. Estão já apurados cerca de 200 
jovens, dos 12 aos 30 anos de idade, que vão ver 
reconhecidas publicamente as suas competências 
em diversas áreas. Esta Gala vai notabilizar também 
os jovens albufeirenses vencedores dos concursos 
“Jovens + Criadores” (10 vencedores) e “Talentos 
de Albufeira” (3 vencedores), promovidos pelo 
Município de Albufeira, através do GAJ – Gabinete 
da Juventude.

Caminhadas ao Luar
Moonlight Walks
Segundas e quartas-feiras – 20h00
Mondays and Wednesdays – 8:00 p.m.

III Gala da Juventude
3rd Youth Gala
Auditório Municipal
26 de setembro – 18h00   September 26th – 6:00 p.m.

The “Moonlight Walks” group is a non-profit, 
non-competitive initiative created to encourage 
safe sports practice in a group setting. Some four-
legged friends also join their owners. Supported 
by the Municipality of Albufeira, the group 
organizes walking/running meetups, open to all 
those interested, free of charge. There are always 
two routes available: one of about 5 km and 
another of 10 km. On Mondays, the starting point 
is the Albufeira Volunteer Firefighters’ station, 
and on Wednesdays it is the Town Hall building.  
Join in – it’s good for you!

The Albufeira Municipal Auditorium will once again host 
another Youth Gala, now in its third edition. Around 200 
young people, aged between 12 and 30, have already 
been selected to have their skills in various fields publicly 
recognized.
The Gala will also highlight the young people from 
Albufeira who won the “Jovens + Criadores” competition 
(10 winners) and the “Talentos de Albufeira” competition 
(3 winners), both promoted by the Municipality of 
Albufeira through the GAJ – Youth Office.

Desporto & Juventude | Sports and Youth
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6 de setembro 
1.º sábado de cada mês – 8h00 às 13h00
Mercado de Paderne 
September 6th  
1st Saturday of the month – 8 a.m. to 1 p.m.
Paderne Market

7 de setembro  
1.º domingo do mês – 8h00 às 16h00
Feira das Velharias – Olhos de Água
Junto ao Mercado Municipal dos Olhos de Água 
September 7th  
1st Sunday of the month – 8 a.m. to 4 p.m.
Flea Market – Olhos de Água
Next to the Olhos de Água Municipal Market 
 
9 e 23 de setembro  
2.ª e 4.ª terça-feira do mês – 8h00 às 13h00
Mercado do Levante – Ferreiras
Sítio do Tominhal
September 9th and 23th
2nd and 4th Tuesday of the month – 8 a.m. to 1 p.m.
Levante Market – Ferreiras
Tominhal Site

13 e 20 de setembro  
2.º e 3.º sábado de cada mês – 6h00 às 13h00
Feira de Velharias
Junto ao Mercado Municipal dos Caliços
September 13th and 20th 
2nd and 3rd Saturday of each month – 6 a.m. 
to 1 p.m.
Flea Market 
Next to the Caliços Municipal Market 

19 de setembro  
3.ª sexta-feira do mês – 9h00 às 13h00 
Mercado da Guia
Pedra de Escorregar 
September 19th 
3rd Friday of the month – 9 a.m. to 1 p.m.
Guia Market
Sliding Stone

27 de setembro 
4.º sábado de cada mês – 7h00 às 13h00 
Feira de Velharias
Junto ao Mercado Municipal das Areias 
de S. João
September 27th 
4th Saturday of each month – 7 a.m. to 1 p.m.
Albufeira Market
Next to the Areias de São João Municipal Market

27 de setembro
4.º sábado de cada mês – 8h00 às 13h00
Feira de Velharias - Guia
Junto ao Parque de Estacionamento 
do Polidesportivo
September 27th 
4th Saturday of each month – 8 a.m. to 1 p.m.
Flea Market
Next to the Polidesportivo Park

Mercados 
setembro de 2025  
Markets 
september 2025

Mercadinhos das Artes e Ofícios
Arts and Crafts Market
Largo Jacinto d'Ayet - Beato Vicente - Albufeira
6 e 20 de setembro - 10h00 às 14h00
September 6th and 20th – 10 a.m. to 2 p.m.

Artesanato tradicional e urbano, 
doçaria regional e artes e ofícios.

Informações: 289 599 680/
centro.artesoficios@cm-albufeira.pt

-19-



2025/2026

OFICINAS DE ESPARTO
Quintas-feiras - 10h às 13h
1.ª Oficina: 16 e 30 out., 13 e 27 nov. e 11 dez
2.ª Oficina: 15 e 29 jan., 12 e 26 fev. e 12 mar.
3.ª Oficina: 26 mar., 16 e 30 abr., 14 e 28 maio

Formador: Isidoro Ramos
Participantes: Máx. 5 p/Oficina | M/16
Duração: 5 sessões de 3h por Oficina
Material incluído

GRATUITAS

OFICINA DE EMPREITA 
15 EM 15 DIAS
9 out. ’25 a 21 maio ‘26

Formadora: Albertina Jerónimo
Participantes: Máx. 8 | M/16
Duração: 48h
Material incluído p/ 1.ª peça

QUINTAS-FEIRAS - 10h às 13h



Farmácias Pharmacies
Horários semanais  Weekly schedules

Farmácia do Shopping | 09:00 às 23:00
Shopping Pharmacy | 9 am to 11 pm
Algarve Shopping, Piso 0, Loja 162 | Guia
289 561 776

Farmácia Albufeira | 09:00 às 20:00
Albufeira Pharmacy | 9 am to 8 pm
Rua das Telecomunicações, 26 | Albufeira
289 512 254 

Farmácia Alves de Sousa | 09:00 às 22:00
Alves de Sousa Pharmacy | opened 24 hours
Fins de semana e feriados | 09:00 às 20:00
Weekend and holiday | 9 am to 8 pm
Avenida da Liberdade, 103-B | Albufeira
289 512 258

Farmácia Santos Pinto | 09:00 às 20:00
Santos Pinto Pharmacy | 9 am to 8 pm
Av. dos Descobrimentos | Albufeira
289 512 901 

Farmácia Godinho Belo | 09:00 às 21:00
Godinho Belo Pharmacy | 9 am to 9 pm
Av. Francisco Sá Carneiro, 110 | Albufeira
289 542 926

Farmácia do Barrocal | 09:00 às 19:00
Barrocal Pharmacy | 9 am to 7 pm
Rua Miguel Bombarda, 55 | Paderne
289 367 139

Farmácia Marques Silva | 09:00 às 19:30
Marques Silva Pharmacy | 9 am to 7.30 pm
Estrada Nacional 395, Edifício Labisa,
Lj. D | Ferreiras
289 571 130

Farmácia Neves Silva | 09:00 às 20:00
Neves Silva Pharmacy | 9 am to 8 pm
Rua Nossa Senhora da Guia, 10 | Guia
289 561 443

Farmácia Olhos D’Água | 09:00 às 19:00
Olhos d’Água Pharmacy | 9 am to 7 pm
Edifício Euro-Latino, Loja H | Olhos de Água
289 502 401

2.º sábado, 13 de setembro – 9h00 às 13h00 

2nd Saturday, September 13th – 09:00 am to 01:00 pm

Quinta do Infante, junto à Kykus Eyemedical 
Quinta do Infante, next to Kykus Eyemedical

Marcações: 969 923 322 
Appointments: 969 923 322

Salve Uma Vida, Dê Sangue!
Save a Life, Give Blood!

Recolha de Sangue
Blood Collection
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Tábua de Marés de Albufeira

©2025 tabuademares.com

©2025 tabuademares.com

ALBUFEIRA

setembro de 2025

MARÉS DE ALBUFEIRA

ATIVIDADE MÉDIADIA

1ª MARÉ 2ª MARÉ 3ª MARÉ 4ª MARÉ COEFICIENTE

1 Seg  7:03 20:01 2:51


1,8 m

9:23


2,4 m

15:52


1,8 m

22:20


2,3 m

28

baixo  
2 Ter  7:0� 20:00 4:27


1,8 m

11:02


2,4 m

17:26


1,
 m

23:57


2,4 m

35

baixo

3 Qua  7:05 19:58 5:50


1,
 m

12:22


2,	 m

18:32


1,� m

47

baixo 
4 Qu
  7:0� 19:57 0:59


2,	 m

6:47


1,� m

13:15


2,9 m

19:19


1,2 m

62

médio 
5 Se�  7:07 19:55 1:44


2,9 m

7:32


1,2 m

13:58


3,2 m

20:00


1,0 m

77

alto 
6 S��  7:08 19:5� 2:22


3,1 m

8:12


0,9 m

14:36


3,4 m

20:38


0,
 m

90

m�ito

alto

 
7 Dom  7:08 19:52 2:58


3,3 m

8:50


0,
 m

15:12


3,	 m

21:15


0,� m

101

m�ito

alto

  
8 Seg  7:09 19:51 3:34


3,� m

9:27


0,� m

15:49


3,
 m

21:53


0,4 m

107

m�ito

alto

  
9 Ter  7:10 19:�9 4:10


3,	 m

10:06


0,� m

16:26


3,8 m

22:31


0,4 m

106

m�ito

alto

 
1� Qua  7:11 19:�8 4:48


3,	 m

10:45


0,� m

17:05


3,
 m

23:10


0,� m

100

m�ito

alto


11 Qu
  7:12 19:�� 5:28


3,� m

11:27


0,	 m

17:48


3,� m

23:51


0,
 m

88

alto

12 Se�  7:12 19:�5 6:10


3,3 m

12:12


0,8 m

18:34


3,2 m

71

alto 
13 S��  7:13 19:�3 0:36


1,0 m

6:58


3,1 m

13:05


1,1 m

19:29


2,9 m

55

médio  
14 Dom  7:1� 19:�2 1:31


1,3 m

7:57


2,9 m

14:13


1,4 m

20:40


2,
 m

42

baixo 
15 Seg  7:15 19:�0 2:45


1,	 m

9:14


2,
 m

15:52


1,� m

22:13


2,� m

39

baixo

16 Ter  7:1� 19:39 4:29


1,
 m

10:49


2,
 m

17:35


1,4 m

23:48


2,	 m

46

baixo 
17 Qua  7:1� 19:37 5:58


1,	 m

12:12


2,9 m

18:46


1,3 m

59

médio 
18 Qu
  7:17 19:3� 0:56


2,8 m

6:59


1,4 m

13:12


3,1 m

19:35


1,1 m

71

alto  
19 Se�  7:18 19:3� 1:45


3,0 m

7:44


1,2 m

13:59


3,3 m

20:14


0,9 m

81

alto  
2� S��  7:19 19:33 2:25


3,2 m

8:21


1,0 m

14:38


3,� m

20:47


0,8 m

88

alto   
21 Dom  7:20 19:31 3:00


3,3 m

8:53


0,9 m

15:14


3,� m

21:16


0,8 m

91

m�ito

alto

  
22 Seg  7:21 19:30 3:33


3,4 m

9:24


0,8 m

15:47


3,� m

21:44


0,
 m

91

m�ito

alto

  
23 Ter  7:21 19:28 4:04


3,4 m

9:54


0,8 m

16:18


3,� m

22:12


0,8 m

87

alto   
24 Qua  7:22 19:27 4:34


3,3 m

10:24


0,8 m

16:49


3,3 m

22:40


0,9 m

80

alto  
25 Qu
  7:23 19:25 5:04


3,2 m

10:54


0,9 m

17:19


3,2 m

23:10


1,0 m

72

alto 
26 Se�  7:2� 19:2� 5:33


3,1 m

11:27


1,0 m

17:50


2,9 m

23:41


1,2 m

61

médio

27 S��  7:25 19:22 6:04


2,9 m

12:03


1,2 m

18:24


2,
 m

49

baixo 
28 Dom  7:2� 19:21 0:16


1,4 m

6:39


2,
 m

12:44


1,4 m

19:06


2,� m

38

baixo  
29 Seg  7:2� 19:19 0:59


1,	 m

7:26


2,	 m

13:39


1,	 m

20:08


2,3 m

29

baixo  
3� Ter  7:27 19:18 2:01


1,8 m

8:38


2,4 m

15:06


1,8 m

21:41


2,3 m

27

baixo  

setembro de 2025
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UM TERRITÓRIO, 
VÁRIOS MARES    
POR DESCOBRIR…”

geoparquealgarvensis.pt
geoparquealgarvensis

https://www.geoparquealgarvensis.pt/

